OcBiTHIN TUCKYpPC

Bumnyck 1

YK 378.011.3-051:373.2]:81

POJIb JHTHI'BOKYJIbTYPO.JIOI II Y ITPOLIECI
MNPO®ECIMHOI NIArOTOBKU MAWBYTHIX BUXOBATEJIIB

ROLE OF CULTURAL LINGUISTICS IN THE PROCESS OF PROFESSIONAL
TRAINING OF FUTURE TEACHERS

Axmyanvricmo memu 00CHIONCEHHA.
Heobxionicme BU3HAYEHHS poni
JIIH2BOKYIbMYPOIO2IT y npocgecivinitl
ni02omoeyi nedazozié iz Memor NOuLyKy HOBUX
Memo0ie hopMYBaHHsL TIH2BOKYIbMYPONOSIUHOT
KomMnemeHnyii ax cmyoewmis, mak [ Oimei
OOWKINILHOZ0 BIKY.

Ilocmanoexka npoonemu. 3HaueHHS
HAGYAHHA  NIH2BOKYIbMYPONO2ii y  npoyeci
npoghecitinoi ni02omoe6Ku MauOymuix

suxoeameinie nompebye ocobausoi yeazu ma
meopemuyHo20 OOIPYHMYBAHHA 3  Memolo
KOHKpemu3ayii CKIA008UX
ATHEBOKYIbIMOPOTIO2IUHOI KOMNEemeHyii.

Ananiz  ocmaunnix  0ocniddycenv i
nyonikauii. Jlineeokynemyponoecito
0ocnioxcysanu HACMYNHI BUEHI:

H. H. bonoupes, JI. I. Mayvko, FO. A. Pyoenxo,
0. O. Cenisanoga ma iHwi.

Ilocmanoexka 3aedannsn. Okxpecrumu
KOJI0 MemOoOO0NI02IUHUX NPOOIeM, NO8 A3AHUX i3
BUKTIAOAHHAM JIIH2BOKYIbMYPONO2II AK HAYKU,
wo Oocniddxcye  cneyuiky penpezenmayii
00pasie Kyibmypu 6 cemanmuyi pioHoi MO8u,
BU3HAYEHO  OCHOGHI  meopemuyHi  3acaou
8NPOBAVINHCEHHS NIH2BOK)IbMYPOTIO2IT Y npoyec
npoghecitinoi’ niocomosxku mMaudymuix gaxieyis
OOWIKINLHOI  0c8imu; 008e0€HO  BANHCTUBICND
¢opmyearnns ATHEBOKYIbINYPOLOCTUHOL
KoMnemenyii MaubOymuix euxosamenié 0is
iXHbo20o paxoeozo 3spocmanmus, Gopmyeanus
Gaxosoi mavicmeprocmi.

Buknao OCHOBHO20 Mmamepiany.
3 mouku 30py cy4acHoi JNiH280MemOOUKuU
NpPOaHANi3o8aHo meopemudne i NpaKmuyHe

3HAYEHHs NIHSBOKYIbMYPONO2ii AK HAYKU, WO
BUBYAE KYILMYPHO MAPKOBAHI MOBHI 0OUHUYI,
ona  npoyecy npogeciliHoi ni020moeKu
maubymuix — ¢haxisyie  0owKinbHOI  oceimu.

C. L. [ToBopo3HIOK

Urgency of the research. The need to
define the role of cultural linguistics in
professional training of teachers with the aim
of finding new methods of cultural linguistics
competence formation of students and
preschool children.

Target setting. The value of the study of
linguistics in the process of professional
preparation of future teachers requires special
attention and theoretical justification to
concretize the components of linguistic and
cultural competence.

Actual scientific researches and issues
analysis. Cultural linguistics was researched
by the following scientists: N. N. Boldyriev,
L. I. Matsko, Yu. A. Rudenko, O. O. Selivanova
and others.

The research objective. We aim to
outline the methodological issues related to
teaching of cultural linguistics as a science

that explores specifics of culture images
representation in the native language
semantics. The main theoretical basis of

cultural linguistics introduction in the process
of professional training of future specialists of
preschool education have been defined;
importance  of linguistic and cultural
competence formation of future teachers for
their professional growth and formation of
professional skills has been proved.

The statement of basic materials.
From the point of view of modern linguistic
methodology, theoretical and practical value
of cultural linguistics as a science that
investigates culturally marked language units
for the process of professional training of
future specialists of preschool education has
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Ocobausozco SHAYeHHs HABYAHHS
JIIH2BOKYIbMYPOAO2ii  Habysac y  npoyeci
npoghecitinoi  niocomosku  cCmMyOoeHmis  3a
cneyianbHicmio «{owkinoHa oceimay
(cneyianizayis: iHo3eMHa Mo8a), adxce nepeo
HUMU NOCMAE 3A80AHHS 080]100IMU HABUUKAMU

MIICKYTbMYPHOT  KOMYHIKayii, [ 8i0n08iOHO
HAOYmu — MINCKYIbMYPHOI  KOMYHIKAMUBHOT
KOMNEMeHmHOCH.

Bucnoegxu. Haeuanns

JIIH2BOKYIbMYPON02ii y npoyeci npogecitinoi

ni02omoeKu MauOymHix suxosameiis
8I0N0BI0AE  BUMO2AM CYYACHOI  KYIbMYPHO-
CNpAMOBAHOI  MOBHOI  ocgimu 1  cnpuse
YCBIOOMNEHHIO  CMYOeHmamu  0cooauocmell
83A€EMO38 13K) MOBU MA KYIbMYPU, 3ACE0EHHIO
KOMNJIEKCY OCHOBHUX JIIHSBOKYIbMYPONIOTUHUX

been analyzed. Cultural linguistic teaching
becomes of particular importance in the
process of professional training of students
majoring in “Preschool education”
(specialization: foreign language), because
they face the challenge to master the skills of
intercultural communication, and thus acquire
intercultural communicative competence.

Conclusions. Teaching cultural
linguistics in the process of professional
training of future teachers meets the

requirements of modern cultural-oriented
language education and promotes awareness
of students as to the peculiarities of
interrelation of language and culture,
mastering a set of core linguistic and cultural

noHsmo, opmysannio noaikyiemypHoi mosnoi | concepts, formation of a multicultural
ocobucmocmi. linguistic individual.

Knwwuosi cnosa: ninesoxyibmyponozis, Keywords: linguistics culturology, the
npocgheciiina nioeomoska suxoeameins, | professional training of the future educators,

lingvo-cultural competence of
educator specialist.

JIIH2BOKYIbMYPONIOCIUHA KOMNemeHyis gaxieys preschool

OOWKIIbHOI 0C8IMU.

AKTYyaJIbHICTHL TeMHU JOCJiIKeHHsl. Y mporeci mpodeciifHOl MiArOTOBKU
MalOyTHIX BHUXOBATENiB OCOOJMBE MICIIE MOCIAa€ KyIbTypHO-CIPSIMOBaHA MOBHA
ocBiTa. JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUM X114 O HABUYAHHS MOBHU cpusie (popMyBaHHIO
BMIHb MailOyTHIX (axiBIIB JOMIKUIBHOI OCBITH BpPaxOBYBaTU B MpodeciiiHii
JISJTBHOCTI 1110€THIYHI Ta 1/110KYJITYPHI XapaKTEPUCTUKU BUXOBAHIIIB, 3aCBOEHHIO
HUMU SIK HOCISIMA HAIllOHAJBbHOI JIIHTBOKYJBTYPH KOMIUIEKCY Hal[lOHAIbHO-
KyJIbTYPHUX 3HaHb, BepOANI30BaHUX y JIEKCUYHHUX, (PPa3eoOriYHUX 1 TEKCTOBUX
MOBHHMX OJIMHMIIIX. 3aCTOCYBaHHS I[bOTO MIAXOJYy 3YMOBIIIOE HEOOXIIHICTh
BU3HAUEHHS POJII JIIHTBOKYJBTYPOJIOTii y mpodeciiiHiil miAroToBIli MenarorisB i3
METOI0 TONIYKY HOBHX METOAIB (OpMyBaHHS  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHOT
KOMIETEHIIIi SIK CTYAEHTIB, TaK 1 AIT€Hd JOMIKIILHOIO BiKYy, IO W 3yMOBHJIO
aKTyaJbHICTh 3aIIPOIIOHOBAHOTO JIOCIIIIKEHHS.

IlocranoBka mpoOJemu. JIIHTBOKYJIbTYpOJOTIYHUN MIAX1A 70 HaBYAHHS
MOBH € OJTHUM 13 MPOBIJHUX Yy CyyacHIN METOAWYHIN HayIlll. 30KpeMa, Ha ChOTOJIHI
ICHy€ PSSl HAyKOBHX PO3BIOK IIOAO JOCTIKEHHS crenudiku peamisarii
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KyJbTYpOJIOTIYHOTO Tiaxoxy a0 HauaHHs pigHoi moBu (H. H. bonnupes [2]),
dbopMyBaHHS KyJIbTYpPHO-MOBHOI KOMIIETEHIII B ETHOJIHTBICTUMHOMY acCII€KTI
(B. I. Kononenko [5]), 3ailicHeHHSI aHami3y MpoOJieM KyJIbTypHO-MOBHOI OCBITH
MaitOytHix BuxoBarenmiB (FO. A. Pynenxo [8], 1. . daBumuenko [4]). Onnak,
NUTAHHS 3HAUEHHS HAaBYAaHHA JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTii y mporeci mnpodeciitHol
H1ArOTOBKM MaOyTHIX BUXOBATEINIB MOTpeOye 0COOIMBOI yBaru Ta TEOPETUYHOTO
OOIDYHTYBAaHHsSI 3 METOK KOHKpETH3alli CKIAJOBHUX JIHIBOKYJIBTOPOJIOITYHOI
KOMIIETEHIIII, $KOi MarTh HAaOyTH BJIacHe MaHOyTHI BHUXOBaTeNl MPOTATOM
OBOJIOJIIHHS MaWOyTHIM (axom, 1 3aBlIaHb, SIKI TIIOCTAaBJICHI Tiepe]] HUMHU
JepkaBHUM CTaHAApPTOM JIOIIKUIBHOI OCBITH B AacHeKTI BUXOBaHHS JITEH
JOLIKUIBHOTO BIKY SIK HOCIiB 0a30BHX JIIHTBOKYJBTYPHUX 3HaHb, MPEICTaBHHUKIB
PIJTHOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

AHaJi3 OCTaHHIX J0cCHiXKeHb. BHBUEHHsS mnpoOieM 3acTOCYBaHHS
KyJIbTYpHO-MapKoOBaHO1 1H(opmMalii B MOBHIiM OCBITI 3AiiicHIOETbCS 3 70-X pOKIB
XX cTomiTTs, a caMeé — 3 MOMEHTY CTaHOBJICHHS JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi SIK HayKH,
10 «Ma€ Ha METI 3a JOTIOMOTOI0 JIIHTBICTUYHOT'O aHANI3y KYJIbTYpH B ii LIMPOKOMY
BUMIpI, 3 ONEPTSAM HE JIMIIIC Ha TTMCaHy TPAJMIIIIO, @ i HA MUCTEITBO, BCTAHOBUTH
1HIII PI3HOBUAM JYXOBHOI KynbTypw» [5, c. 21]. H. H. BonmupeB Bu3Hauae Tpu
OCHOBHHX HaIpPsMKH peanizallii KyJbTypOJIOTI4YHOTO MiIX0y 10 HaBYaHHS PiIHOT
MOBH: 1) BHBUEHHS MOBH SIK €JI€MEHTa KyJIbTypH; 2) BHBYCHHS KYJIbTYpHO Ta
HAI[IOHAJIbHO-CIIENU(IYHUX KOHIENTIB 1 MOBHUX PENPE3CHTAHTIB BIIHOIIEHb MIX
HUMU; 3) BUBUEHHS HalllOHAJIBHOI CENM(IKKM MOBHUX 3HAYEHb Y MeXaX MEBHOI
KyJIbTYpPH SIK CYKYIHOCTI KOHIENTIB MEBHOI KOHIIENTYyalbHOI cucremMu [2, c. 2].
JI. I. Maupko Harojiolrye Ha TOMY, WO JIHIBOKYJIbTYPOJOTIYHUM UYHWHHUK
HAaBYaHHS MOBH € HACTYITHUM TICJS JIIHTBOIUIAKTHYIHOTO, aJKE 33 CBOEIO CYTTIO
BiH CIpsIMOBaHU# Ha (pOpMyBaHHS B MOBIIIB caM€ YKpPaiHChbKOT MOBHOI KapTHUHU
CBITY, YKpaiHCbKOi HalllOHAJbHOI CBIJJOMOCTI, YYUTH «CYYacHHH YKpaiHCHKUMN
CIOCIO KUTTSA TMOEJHYBATH 3 OHOBJIICHUMH TPAAUIISIMH, 3BHYASIMHU, MOPAJUIIO,
30epiraTy 1 mepenaBaTd Aaii ICTOPUYHY IMaMm’ ATh Hapoay. TyT BIAKPUBAETHCA
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IMIMPOKUN TMPOCTIp AN JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI POOOTH 3 MPHUCIHIB IMH,
npUKa3kamM, (pa3eosiori3MamMM, YKpaiHCHKOK aHTPOINOHIMHOKO  JIEKCHKOIO,
npaBuiIbHOIO opdoemiero 1 HamucanasM» [7, c¢. 113]. Ocranni AOCTIIHKEHHS B
rajxy3l  JIHTBOMETOJMUKH  CBII4aTh  MPO HEOOXIIHICTh  3aCTOCYBaHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MIAXOAY K Y (haxoBiil MIATOTOBII MEJAroriB 3arajiom,
Tak 1 MaOyTHIX BUXOBAaTeliB 30Kpema. [luTaHHs 3HAYCHHS KyIHTYPOJIOTTYHOTO
MIIXO0AY B PO3BUTKY YBUpPA3HEHHS MOBJIEHHS MaWOyTHIX BHXOBaTENiB
nociikyBana 0. A. Pynenko, Bka3yiouu Ha Te, IO «BiA KyJIbTYPHOTO PIBHS
JOAEH, 110 OTOYYHOTh JOLIKUIBHUKA, BiJ MOBHOTO IOTEHLIANy, SIKHH ueprae
JUTHHA 3 CIMEHHOI Ta CYCHIJIbHOI MOHOKYJIBTYPHOI KPHHHUII, 3aJIe)KaTUME, SIKUM
MOTEHITial BOHA 3MO)KE HAKOMMMYUTHU JIJIT HACTYIMHUX TMOKOJiHb» [8]. Lledt miaxin
peami3yeTscsi uyepe3 (OpMyBaHHS 3HaHb IIPO KYyJIbTYypy B MEKax TEMH, sKa
BHUBYAETHCS 3TIIHO 3 MPOTPAMOI0, Ta HU3KY BMiHb OINEPYBAaTH IUMHU 3HAHHSMH,
ToOTO 4Yepe3 (QOpMYyBaHHS  JIHTBOKYJbTypoJIoriuHoi  kommeteHmii  [10].
JIIHrBOKYJIbTYPOJIOTIYHOIO, a00 MOBHO-KYJIbTYpHOIO (32 O. O. CeniBaHOBOI),
KOMIIETEHIII€I0 € «3aTHICTh HOCIiB MEBHOI €THIYHOI KyJIbTYpU ¥ MOBH BITI3HaBaTU
B MOBHHX OJMHMIISIX 1 MOBJIEHHEBUX MPOAYKTAX KYJbTYpHO 3HAYMMI YCTAaHOBKH U
HOPMH, I[IHHICHI OpIEHTHUPU, KYJIBTYPHI KOAM ¥  MOMNIMBICTH IXHbBOI
nepeopieHTalii, a TakoX OpraHi30BYBaTH CBOI KOMYHIKATUBHY TMOBEIIHKY Ta
TEKCTOMOPOJKCHHSL 3TiTHO 3 IMMH KYJIbTYPHUMH 3HaHHsAMU» [9, c. 286].
BuBueHHs1 0COOJIMBOCTEH JIHIBOKYJIBTYPOJOTIYHOI KOMIIETEHIT SIK (heHOMEHY
Teopii 1 NPAKTUKU TpodeciiiHOi MIATOTOBKM MalOyTHIX BHUXOBATENIB JITEH
JOIIKUIBHOTO BIKY JT03BOJIHIIO CHOPMYIIFOBATH «KOHIIEMIIIT SIKOCTI HAaBUYaHHS, SIKi
OpIEHTOBAaHI HA CTAHOBJECHHS MalOyTHHOIO BHXOBATENS SIK CHJIBHOI MOBHOI
OCOOUCTOCTI JEMOKPATUYHOTO THUITY, IO BOJIOJI€ €TUYHOIO BIJMOBIAAIBHICTIO 1
BHUCOKOIO JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOIO KOMIIETEHTHICTIO y TNPOAYKTUBHUX 1
pPEeNpOAYKTUBHUX KOMYHIKaLISIX, MOHOJIOTIYHOMY Ta J1aJIOTIYHOMY PEXHUMI, YCHIN

1 TMCHbMOBIN (hopmMax MOBHOI JismbHOCTI» [4, ¢. 197].
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BujisieHHsi HenoCJiPKeHUX YACTHH 3arajbHoi mpodJemMu. Y cCydacHii
JIHTBOMETO/IUIII HETOCIII)KEHUM 3aIUIIAE€THCA TEOPETUUHE 1 IPAKTUYHE 3HAYEHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT SIK HAYKH, 1110 BUBYAE KYJIbTYpPHO MapKOBaHI MOBHI OJUHUIII,
JUIsL TIporiecy nmpodeciiiHoi miaroToBKM MaOyTHIX (paxiBIliB JOUIKIIHFHOT OCBITH.

IMocTanoBka 3aBAaHHsA. MeTOIO CTAaTTI € OKPECIUTH KOJIO METOI0JIOTTUHUX
npobsieM, TMOB’S3aHMX 13 HABYAHHAM JIHTBOKYJIBTYPOJOTii SIK HAyKH, IO
JTOCIIKYeE crienudiky penpe3eHTarlii 00pas3iB KyJIbTypHU B CEMAHTHII P1JTHOT MOBH;
BU3HAYUTH OCHOBHI TEOPETHYHI 3acaay BIIPOBAKEHHS JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTii Y
nporec mnpodeciiiHol MIArOTOBKM MaWOyTHIX (axiBIIB JOMIKIIBHOI OCBITH;
JIOBECTH  BaXJUBICTh  (OPMYBaHHS  JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOI ~ KOMITETEHITI]
MalOyTHIX BUXOBATENiB AJIs IXHHOTO (haxOBOT0 3pocTaHHs, (popmyBaHHS (HaxoBOi
MaiCTEpHOCTI.

Bukiaaa ocHoBHOro marepiany npociaimxennsi. IIpodeciiina migroroBka
MaliOyTHIX BHUXOBarTediB mnepeadayae HAOYTTSI HUMU OCOOUCTICHOTO CMHCIY
JIsTIBHOCT1, (QopmyBaHHA (axoBoi MmarcrepHocTi. «lIpodeciitHe cTaHOBIECHHS
BUXOBATENS B MPOIECI WOTO MIATOTOBKH Yy BUIIIN IIKOJMI mependadae HE TUIbKA
OBOJIOJIIHHS TIEBHOIO CYKYITHICTIO 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK, ajie 1 HOro 0coOUCTICHE
CaMOBJIOCKOHAJICHHS, AaKTUBI3aIlill0  MpodeciiiHOl MO3uIlli, BUXOBAHHS TaKHX
SKOCTCH, SK KOMYHIKATHBHICTb, TAKTOBHICTh, KPUTHYHICTH Tomo» [6, c. 74].
BogHouac € BaxkIMBUM 1 HalllOHAJIBHO-MATPIOTHYHE BHUXOBaHHS MaWOyTHIX
¢axiBIIiB JONIKUILHOT OCBITH, OCKUJIBKH CaMe Ha HUX TMEPIIOYEPrOBO MOKIATAETHCS
3aBAaHHS BUXOBaHHS MalOyTHHOTO MOKOJIIHHS YKPAiHChKOI Halliil. Y 3B 3Ky 3 UM
oco0nMBe Miclie B mponeci npodeciiiHoi MiAroTOBKM MaWOYTHIX BHXOBATENIB
MOC1/1a€ JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS SIK HAayKa, III0 BUBYAE MOBH1 OJMHMIT, K1 HAHOIBII
SCKpPaBO PEMPE3CHTYIOTh HAllIOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI KYJIBTYPH HApOAy.

OCHOBHMMHM  TOHSTTSIMH  JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTii  3a3BUYail  BBa)XaroTh
KyJIbTYPHUIA KOHLENT, KOHCTAaHTU KYyJIbTYpH, KYJIbTYPHI YCTAaHOBKH, KOJI
KyJbTYpPH, KYJIbTYpHY KOHOTAI[ll0, KYJbTYPHUI MPOCTIp, MOBHY KAapTHUHY CBITY,
MOBHY OCOOHUCTICTh. Y HAYKOBIH JIIHI'BICTHYHINA JIITEpATypl IM JA€THCS BUUYEPITHE
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TIYMa4eHHsI, X04 IPO JeAKi 3 IUX TEPMIHOJIEKCEM III€ HE CKJIABCS YCTaJICHUM
HOJIAJ y HAyKOBOMY CEpeNOBHINI. B acmekTi JIHIBOAMIAKTUKU BAXKIUBUM €
BpaxyBaHHS OCHOBHHMX OJHMHHIIb JIHTBOKYJIBTYpH, a0O JIHTBOKYJIbTYpEM, BiJ
JIEKCHYHOTO JI0 TEKCTOBOI'O piBHS, IO PEMpPE3eHTOBaHI MEPEBAXKHO Y TaKUX
mkepenax: 1) HapoAHIM NOETWYHINM TBOPYOCTI, IO € CYTTEBOK YAaCTHHOIO
HAI[IOHAJIFHOI KYJbTYPH HApOAy, BXKIUBUM JDKEPEJIOM Mi3HAHHS LUBLII3aLii Ta
icTopii, BiAOOpa)KEHHSIM CYCIUIBHOI CBIAOMOCTI Hailii; 2) mam’sTkax I1CTopii,
CHEIIaIbHUX ICTOPUYHUX, (PIIOCOPCHKUX, COLIOJOTIYHUX, JITepaTypO3HABUHX,
JIHTBICTUYHHUX, €CTETMYHMX Ta IHIIUX JOCHIIKEHHSAX; 3) BHCJIOBaX BHJATHHUX
JISA4YiB HAYKH, MHCTEITBA Ta JITEPATypH, B SIKUX BIJOOpaKEeHI HaWBaXKJIUBIIII
OLIIHKK HAIlll Ta HAI[lOHAJIBHOI OCOOMCTOCTI; 4) IiTepaTypHUX TBOpax SK
BTOPMHHHUX MOJEIbOBAHUX CHUCTEMaX, y AKHX 3HAHIIA XyIOXKHE BiOOpaKeHHS
HAI[lOHaJIbHA OCOOMCTICTh (THUMH Ta 00pa3u) Ta NyOmiIHUCTUKA; S5) BUIATHHUX
O0COOMCTOCTSIX SK MOJENI HalllOHAIbHOI OCOOMCTOCTI; 6) AyMKax 1 CyIKEHHSIX
1HO3EMIIIB PO MEBHY HaIlilo Ta ii KyJbTypy [3, c. 56].

Jlo ckmamy JIEKCMYHHUX OJMHHUIb, II0 XapaKTePU3YIOThCS SICKPABO
BUPAKEHOIO HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO CEMaHTHKOIO, Hajlexarb: 1) peamii —
HA3BH MPEAMETIB UM SBHIL, XapaKTEPHUX JJI1 YKPATHCHKOT KyJIbTypHU U BIJICYTHIX B
1HIIMX; @ TAKOXK HAILlIOHAJIBHO CHEIM(IvHI BIACHI HA3BH; ) KOHOTaTHBHA JIEKCUKA —
CJIOBA, SIKI BUPI3HIIOTHCS KYJBTYPHO CIEUM(pIYHUMH acOLiaIlisiMH, 10 CKJIAIUCS
ictopu4HO; 3) poHOBa JEKCUKA — YKpAiHChKI HA3BHM MPEIMETIB 1 SBHUIL, SKI MaIOTh
aHAJIOTH B IHIIMX KYJbTypax, ajie BiAPI3HAIOTHCA YKPATHCHKHUMM HalliOHAJIBHUMU
0coOJMBOCTSIMU  (PYyHKIIIOHYBaHHA, (OpMOIO, MpU3HAYEHHSIM Ta 1H. BmpaBhe
ONEepyBaHHS Yy BJIACHOMY MOBJICHHI TaKUMH JIIHTBOKYJbTypEMaMHU CBIIUYUTH MPO
T€, 10 JIHTBOKYJILTYPOJIOTIUHA KOMIIETEHIlISI MOBIIS C(hOPMOBaHA HA HAJIC)KHOMY
piBHI, a OT)Ke, MallOYyTHI1M BUXOBaTeIbh Ma€ 1 c(hOPMOBaHI KOMYHIKATUBHI HABUYKH,
II0 € OJHUM 13 NPIOPUTETHUX 3aBJaHb MPOQECIIHOI MIATOTOBKH MailOyTHIX

BUXOBATEJIIB Y BUIIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIaJgax.
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HaiiBupasHiine BUSBIAIOTH HAllIOHAIBHO-KYJIBTYpHI OCOOJIMBOCTI MOBHOI
cucTteMu (ppa3eosoriuyHi OAUHUIL, JIEKCEMHU B SIKUX BUCTYNAIOTh HE 130JIbOBAHO, a B
CTAJIMX TMOE€JHAHHAX, M0 30epiraloTh 1 MepenaloTh IIUPOKHN CHEKTp YSBIECHb
eTHocy nmpo cBiT. ®Dpazeocucrema  HaIllOHAJIBLHOI MOBHM  30epirae vy
BepOaTi30BaHOMY BUTJIS/II CHCTEMY IIIHHOCTEH 1 CTEPEOTHITIB, 3araTbHOMPUHHATHX
y KyJbTypl Ta Tpaaulisx Hapoay. ToMy ais JIHTBOKYJIbTYPHOTO AacHeKTy
MIJATOTOBKKA (haxiBIliB JOIIKUJIBHOI OCBITH BaXKJIUBUM 3aBJaHHSIM € 3aCBOEHHS
dbpazeonoriamiB, y SKAX BITOOpaX)aeThCs HAIllOHAIBHA CBOEPITHICTH 1CTOPII,
KyJbTYPH, TPAIULIMHOTO CIOCOOY KUTTS YKPATHCHKOTO HAPOTY.

JIIHrBOKYJIbTYpEMU TEKCTOBOT'O piBHS (mperieneHTH1 TEKCTH)
pPEeNpe3eHTYIOTh JIIHTBOKYJIBTYPHY 1H(QOpPMAII0O B KOMIUIEKCI $K CYKYITHICTb
KyJIbTYpPHO MAapKOBAHMX 3HAHb Ta YABJICHb HOCIIB YKpPaiHCHKOI KYJIbTYpH,
JUKEpeNlaMy SIKOi € 1ICTOPUYHI Ta CYCIUIbHI MOJIl, HaIllOHAJIBHI 3BHYai, TpaauIlii,
noOyTOBE JKUTTS, OCOOJMBOCTI PEJITiMHOrO BIPOBYEHHS Ta Mi(OJOTIYHOTO
CBITOIJISITY yKpaiHChKOro Hapojy. OCHOBHOIO (hOpMOIO BUSIBY JIIHTBOKYJIBTYPHOI
iHpopMalLlli € TeKCT, SKUH pEernpe3eHTYe KOMIUIEKC HaI[lOHaJbHO-KYJIbTYPHHUX
KOJIIB, IO TPaKTYIOThCS HOCISIMH MOBH BIJIOBIJHO JO0 iXHIX HaIllOHaJIBHO-
MEHTAJIbHUX HACTAHOB.

JIIHTBOKYNIBTYPOJOTIYHUN MIAX1A Yy TpodeciitHiii MiAroToBIll MaiOyTHIX
BHUXOBATENIB 3yMOBJIIO€ 30arayeHHs CTYJICHTIB HAJIEKHUM 0OCSTOM 3HaHb 31 cepu
0a30BHX €JIEMEHTIB PiTHOI KyJIbTYpH, 300yTKIB CBITOBOI KyJIbTYpH, (POpMYyBaHHS
B HHUX HAI[lIOHAJBLHOTO CBITOIJISAY, IO 0a3yeThCcsl Ha 3arajbHOJIOJACBKUX 1
HalllOHAIBHUX MOpPAJIbHO-€TUYHUX 1 JIYXOBHHMX LIHHOCTAX, TOOTO (popmyBaHH:
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI ~ KOMIIETEHIIT K  CKJaJ0BOi  KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI. JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTYHA KOMIIETEHIIISl «PEeani3yeThCsl Y 3HaHHSIX
MaTepiaJbHOI 1 JAYXOBHOI KYyJIbTYpH, ICTOPUYHOTO PO3BUTKY YKpaiHCHKOI Hallii,
boNbKIOpy, TpaguIlii, 3BUYAIB 1 OOpPSAIB PIAHOTO HAPOJYy, a TAKOXK B YMIHHSAX

BUKOPUCTOBYBATH KyJIbTYpPO3HABUl 3HAHHS y MpodeciiiHii aisapHocTI» [4, c. 198].
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BuxoBarens Hacammepen € HOCIEM JIHTBOKYJIBTYPH PIAHOTO HapoOmy,
OCHOBHOIO (hOpPMOIO BHSIBY sIKO1 € pifHa MoBa. CI0BO BUXOBATensl K OCHOBHUMN
3aci0 BUXOBAaHHSA [ITE€H IOLIKIIBHOTO BIKY Ma€ OyTH KyJbTYpPHO BarOMHUM,
HaL[lOHAJIBHO crpsiMoBaHUM. Came uepe3 CJIOBO BUXOBAaTelb 3/A1MCHIOE  CBOI
OCHOBHI TIpodeciitHi 3aBAaHHS MO0 MATPIOTHYHOTO BHXOBAaHHS JOIIKUILHUKIB,
PO3BUTKY 3allIKaBJICHOCTI MAITEH PITHOIO KYJIbTYpOIO, TPaJAULISIMH, 3BUYASIMH,
30aradye CIOBHMKOBHM 3amac JIT€d JOIIKUIBHOTO BIKY €JI€MEHTApHUMHU
JIHTBOKYJIBTYPEMAaMH, IO € 3HAKOBUMHU Ui YKPAiHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH, a
TaK0X CTBOPIOE MO3UTHUBHY aTrMoc(epy s HaBYAHHS JITEH JOLIKUIBHOTO BIKY
PIJTHOT MOBH Y ii B3a€MO3B’s13KaX 13 HaIlIOHAJILHOIO KYJIBTYPOIO.

Oco0aMBOro 3Ha4YeHHs] HaBYaHHS JIHTBOKYJIBTYpPOJIOrii Ha0yBae y mpoueci
npodeciifHOi MIATOTOBKA CTYJCHTIB 3a CHEIIaNbHICTIO «J[omKiIbHA OCBITa»
(cmemiami3aiiis: 1HO3eMHa MOBA), aJKe Tepel HUMHU TI0CTA€ 3aBIaHHS OBOJIOJITH
HaBUYKAMU MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, 1 BIIMOBIAHO HA0YTH MIXKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI. HaBuanpbHO-BUXOBHUI NpOLIEC BUMArae Bij LIUX
BUXOBATEJIB BUKOHAHHS MpOo(eciiiHUX 3aBAaHb K MIOJAO0 PO3BUTKY 1HIIOMOBHHUX
MOBJICHHEBUX YMIHb 1 HABUYOK JITEH JOMIKUIBHOTO BIKY, TaK 1 10J10 popMyBaHHS
NOJIIKYJIBTYPHOI ~ OCOOMCTOCTI ~ BHXOBAHI[IB, IO  3a0e3leuyeTbcs  came
3aCTOCYBAHHSIM JIIHT'BOKYJIBTYPOJIOTIYHOIO MiAXOAY 10 HAaBYaHHS MOBH.

BucHOBKH Ta MepCNeKTHBM BUKOPHUCTAHHS Pe3yJIbTATIB TOCITiIKeHHSI.
HaBuaHHs JHTBOKYJIBTYpOJIOTii y mporieci npodeciiiHoi MiAroTOBKH MaOyTHIX
BUXOBATENIB BIAMNOBIIA€ BUMOTAM CYYaCHOI KYJbTYpPHO-CIIPSIMOBAaHOI MOBHOI1
OCBITH 1 CHpHsi€ YCBIJIOMJICHHIO CTYJICHTaMHU OCOOJIMBOCTEN B3a€MO3B’SI3Ky MOBU
Ta KyJIbTYPH, 3aCBOEHHIO KOMIIJIEKCY OCHOBHUX JIIHTBOKYJITYPOJIOTTYHUX TOHATH
1 oauHUIlb, (OPMYBAHHIO TOJIKYJIBTYPHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, 3JaTHOI
OlepyBaTH K OJUHUIIMHU PITHOI JIIHIBOKYJIBTYPH, Tak 1 3a0e3medyBaTd Aiajior
KyJbTYp, MDKKYJIBTYpPHE CIUIKYBAaHHS MiJ Yac HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU AiTel
JOMIKUIBHOTO BIKY. IlepCHeKTUBHICTh MOAAIBIIUX JOCTIIKEHb TOJIATae Y

HEOOXITHOCTI TIOAJBIIOI TEOPETUKO-METONOIOTIYHOI PO3POOKH TEXHOJIOTIH, SIKI
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CIPUATUMYTh 1ABUIIEHHIO e(EeKTUBHOCTI 3aCTOCYBaHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO MIiAXOAy 0 HaBYaHHSI MOBHM B IIporieci mpodeciiHoi

MiTOTOBKH MaiiOyTHIX BUXOBATEIIB.
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MOJEJb NEPEKJIAJY AHIJIIACBKUX KOMITIOTEPHUX
TEPMIHIB HA YKPAIHCBKY MOBY

TRANSLATION MODEL OF ENGLISH COMPUTER TERMS INTO UKRAINIAN
LANGUAGE

Axmyanvricmo memu 00CHIONCEHHA.
IIpocpecyroui npoyecu komn’romepuzayii éce
Oinvble 3aNONOHAIOMb HAYKOBO-MEXHIUHUL |

AHCUMMEBULL  NPOCMOPU  CYYACHOI  JTIOOUHU.
Came wuepes ye 3’aeunacsi HeoOXiOHiCMb
A0eK8amHo20 nepexnaoy mexkcmis

KOMN TOmepHoi memMamuku, 3 OOHIEI0 MOBU HA
inwy. Ockinoku Oinbuwicms mepmiHOCUCmeMU
KOMN TomepHoi cpepu Ppo3pobasicmvcs
AHNIUCLKOI0, 4 MU HABUAEMOCA | JHCUBEMO 8
Yxpaini, mo ons nac akmyanvHow € npobrema
nepexknady — mepMmiHie, WO  CMOCYIOMbCSA
KOMN 1OMepHUxX MmexHo102il,
Mo8u came Ha YyKpaincvky mogy. Ocobaugo
Yb020 nompebye nepekiao Jnimepamypu 3
IHpOpMAYIUHO-KOMYHIKAYIIHUX —~ MEeXHO02Il,

3 aH2AIUCLKOL

B.O. Kusiawk

Urgency of the research. Progressing
computerization processes are increasingly
filling the scientific, technical and living
spaces of modern man. That's why there was a
need for an adequate translation of computer-
themed texts from one language to another.
Because most of the computer environment
terminology is developed in English, so how
we study and live in Ukraine, That's why for us
the problem of translating the terms of
computer technology from English into
Ukrainian is actual. This is especially required
by the translation of literature from
information and communication technologies,
translation of the interface of software
products, technical documentation, etc.
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